Errata, Going Deeper with Biblical Hebrew
(Brentwood, TN: B&H Academic, 2024)

First printing

Page 14: The character for the letter £ on the UGARITIC CUNEIFORM chart was shown as 1 in the first
printing. The correct character for k has been replaced with .

Page 88: Note 21 initially referred the reader to §7.10.3. The revised note now reads:

2! For a fuller treatment of verbal aspect, see §5.4.

Page 112: In the guided reading, on the third line of the Hebrew text, the first word was initially missing
its final letter. Following is the reading with the correction:

Guided Reading: 1 Kgs 1:1-10
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Page 124: The first full sentence contained two errors. Following is the replacement sentence, with
charges marked in bold.

Other rare combinations of these stems do occur in BH (e.g., tGp 179p 07 “they were counted”;
NDt 7win 31 “be alike,” which later in Mishnaic Hebrew is a productive stem 27 N3 “he was
commanded”).



Page 127: In the table titled “STEM COMPARISON OF FIENTIVE VERBS,” the third passive example
given in the third (Causative) column had an incorrect Hebrew word. The corrected example reads:

TR “be offered in smoke™

Page 145: The example at the top of the page (for “2. Resultative (Qal transitive > Piel resultative >
Hiphil causative” on page 144, has been replaced as shown:

5 Qal / Piel / Hiphil

Gen 1:4
PR Tom D05
She conceived and gave birth to (Qa/) Cam.

Exod 1:16

D7 338T70P PR NI 1T

When you assist the Hebrew women to give birth (lit. achieve the result
of giving birth) (Piel), watch the birth stool.

Gen 5:3

e L

He produced a son (lit. caused to give birth) (/7iphil) in his image, ac-
cording to his likeness.

Page 151: The first Hebrew word on the page was initially inverted. Following is the correction:

572 Intransitive Qal

Qal “to be large”



Page 267: The Hebrew for Hiphil wagatal at the top of the page has been corrected as shown on this
cutout from the revised page:

Volitives KL 267
Y | N.M | “searlet yarn™
ny%in
TOwm | Hiphil wagatal | 3MS Tow | “throw”
o | N.FS CSTR _ “burning”

Page 279: Words intended to be bold in the Hebrew translation of Num 20:29 were not bold in the first
printing. Following is the revised text with appropriate characters in bold:

Num 20:29
871 3 55 of ey Fnseny 171
The entire house of Israel mourncd Aaron thirty days.

Page 280: The Hebrew word preceding “my heart” on the next-to-last line on the page has been
replaced with "322.

Page 287, note 35: The Hebrew phrase highlighted below replaces 259 (from the first printing).

# Others are 2v2'27 “raindrops,” NiXYIR “exit, extremities; origin,” 0*1p2 “precepts,” 0opa “im-
ages,” oM “people, * eysn “irst f['llltS % D"Dm “embers,” DD “spices; perfume,” D’bz’m “ordina-
tion; setting,” nitb “loops,” niwnTn “head posmon,” oprwn “depths,” and owhp “curtains.” (The
related terms '[Dn “cuﬂ:am covering” and n299 “curtain” are always smgular) For several plant
terms, the plural form corresponds to the agncultural by-product of a singular entity: o*¢p “wood,
timber,” DM “measured barley grain,” owen “wheat kernels,” and 992 “heads of grain.” The
corresponding plurals oceur with numbers, for instance: oRp nwnn I:ﬁn*'l [Joshua] hung [the
five kings] on five wood (stakes)” (Josh 10:26); bpo-wy mn “[Boaz] measured six [measures of]
barley grain” (Ruth 3:15); but a5 nbom bron =3 3y °\::~'1wn m*n’v 3 i35 “Solomon gave Hiram
20,000 kor-measures of wheat™ (1 Kgs 5:25).



Page 301: The first full paragraph on the page initially referred the reader to §7.7. The intended section
was 7.9.1, and thus, the sentence should read:

It is used as the final element of a construct phrase or by itself. Definiteness (§7.9.1) of the entire
phrase is indicated with the absolute state noun.

Page 310: The first line on the page refers to the continuum at §8.6.3. More accurately, the continuum is
at §8.6.3.2, p. 396.

Page 319:
1. In the Hebrew translation of 1 Sam 17:28, the fifth word should be bold.

2. In the English translation of Esth 6:6, the word me should be bold.

Page 320:
1. In the Hebrew translation of Lev 7:14, the second and third words should be bold.

2. The second sentence under “7.9.4.1 Cardinal Numbers,” references §7.5.3 and §7.9.6. The second
reference should be to §7.9.5.

Page 330: A word intended to be bold in the Hebrew translation of Ezra 8:35 was not bold in the first
printing. Following is the revised text with appropriate characters in bold:
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Page 337: The Hebrew text for Neh 5:14 was misplaced in the first printing. It should read thus:
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Page 338: A word intended to be bold in the Hebrew translation of Exod 12:18 was not bold in the first
printing. Following is the revised text with appropriate characters in bold:

oDy Toan bf T nkn $58R 1pa WhG ot hozws ke
13w3 UIhY
Page 370: In the following sentence, the correct Hebrew word for “priest” should be: 735

Admittedly, some of these forms do not attest underlying verbal roots in the Qal, such as 71>
“priest.”

Page 390: In note 88, the Hebrew word for “priest” in both of the following sentences should be 375
rather than the word shown below.

It is also possible that the usefulness of the qotél pattern as a term of profession led to the
production of new qotél profession terms with no corresponding verbal root, like 135 “priest.”
Even with this term, however, there was a need to verbalize the activity of “serving as a 735 ,” for
which purpose the Piel denominative 172 “to function as a priest was presumably created.

Page 401: The Hebrew for 26b in the 1 KINGS 10:23-26 chart should look thus (without a hyphen):

hirg~paIR1 998 9m
R o1ty



Page 410: In the Hebrew translation of 1 Sam 2:27-28, bolding was misapplied. Following is the
replacement text, with correct bolding:
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Page 445: In the following line from note 66, bold and italics were misapplied. The line should look like
this:

1’b wl'm yhw "nk 'yt dnnym yrhb 'nk rs ‘mq ‘dn ... wml’ ‘nk ‘qrtp’r

Page 461: A word intended to be bold in the Hebrew translation of Gen 43:11 was not bold in the first
printing. Following is the revised text with appropriate characters in bold:

MINDS W37 DP]Y M1y DRR NN WN7 3TN 02223 P80 MM np
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Page 493: The translation of 1 Sam 2:2 (sec. 10.7.2 %) should correctly read as follows:

1Sam 2:2

APORD WY PRY DI PR 12 D UITRTR

None is holy like Yahweh because there is none except you and there is
no rock like our God.

Page 505, note 43: The Hebrew preposition in the first sentence was incorrect. Following is the corrected
clause:

The preposition - 2 can be used to mark a dative (§11.4.3.5),



Page 563: The first full paragraph on this page was missing the Hebrew character jn. The corrected
paragraph should read as follows (added character shown in bold below):

The preposition 7y designates similar temporal notions, either by itself (Judg 16:2)
or as a distant limit (until, up to, as far as) often in conjunction with an initial limit

marked by the preposition |n (Isa 9:6).

All references to “Magnus” Publishing were intended to read “Magnes.”



